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  " مانیروس"حول أصل أنشودة 
  في الموروث الشعبي عند المصري القدیم

  
، ٧٩١فѧѧي كتابѧѧھ الثѧѧاني الѧѧذي خصصѧѧھ عѧѧن مصѧѧر یѧѧذكر ھیѧѧرودوت، فѧѧي الفقѧѧرة 

ضѧمن العѧѧادات والمورثѧѧات الشѧѧعبیة التѧѧي یحѧتفظ بھѧѧا المصѧѧریون ولا یحیѧѧدون عنھѧѧا ولا 
والتي تنشѧد كѧذلك . ٢"أنشودة لینوس" یزیدون عنھا جدید تلك الأنشودة التي أطلق علیھا 

فѧي فینیقیѧا وقبѧѧرص وغیرھمѧا مѧن البلѧدان، إلا أنھѧѧا تسѧمى عنѧد كѧل شѧѧعب  -كمѧا ذكѧر  -
  ".أنشودة مانیروس"  باسم آخر، وفي مصر تسمى ھذه

  
خرجѧت آراء المѧؤرخین القѧدامى فѧي ثѧلاث اتجاھѧات متداخلѧة " مانیروس"ماھیة    وعن

  : یمكن أن نستخلصھا كالآتي 
  : وتتفق مع ھذا الرأي أراء كل من. اسم علم" مانیروس"یشیر إلى أن : الاتجاه الأول 

لأول الملѧѧѧوك  كѧѧѧان الابѧѧѧن  الأوحѧѧѧد" مѧѧѧانیروس"یѧѧѧروي خرافѧѧѧة تقѧѧѧول أن : ٣ھیѧѧѧرودوت
  .المصریین والذي نُدب موتھ المبكر في أنشودة حملت اسمھ

  ابن أبوللو" لینوس" حیث ساوى بینھ وبین :  ٤بوسانیاس -

                                                        
 جامعة حلوان –الآداب كلیة :أسامة محمود . د.  

ً للترجمة العربیة  ٧٩نص الفقرة  ١ محمد صѧقر خفاجѧة، ھیѧرودوت یتحѧدث = من كتاب ھیرودوت طبقا
ً [ومѧا بعѧدھا   ١٨٥،ص ١٩٦٦عن مصر،  تمسѧك المصѧریون بتقالیѧد أسѧلافھم ولا یزیѧدون علیھѧا مطلقѧا

عنѧѧي وجѧѧود أنشѧѧودة وحیѧѧدة ؛ ومѧѧن بѧѧین عѧѧاداتھم المختلفѧѧة التѧѧي تسѧѧتحق الѧѧذكر ھѧѧذه بالѧѧذات، أ. أي جدیѧѧد
وغیرھا ومع ذلѧك أن العدیѧدة التѧي تثیѧر العجѧب فѧي " قبرص"و " فینیقیا"التي تنشد في " لینوس"أنشودة 

ً مѧن قѧدیم الزمѧان" لینوس"مصر المصدر الذي أخذوا عنھ اسم " لینѧوس"و. ویظھر أنھم یتغنون بھا دائمѧا
لѧي المصѧریون أنѧھ كѧان الابѧن الوحیѧد لأول ملѧك ولقѧد قѧال " مѧانیروس"اسمھ في اللغة المصریة القدیمة 

ولمѧا مѧات قبѧل أوانѧھ كرمѧھ المصѧریون بھѧذه المرثیѧة فكانѧت ھѧذه اسѧمھا یختلѧف بѧاختلاف . حكم مصѧر 
ومѧѧن بѧین الأمѧѧور ". لینѧوس"الشѧعوب، إلا أنھѧا وبالإجمѧѧاع نفѧس الأنشѧѧودة التѧي ینشѧѧدھا الیونѧانیون باسѧѧم 

َ ]. أنشودتھم الأولى والوحیدة     أنظر أیضا
Hopfner, Fonts Historiae aegyptiacae, bonn, 1922, 338 ; Hude, Herodoti Historiae, 
Oxford,1963, II, 79              

ً لѧѧرأي باوسѧѧانیس، ابѧѧن أبوللѧѧو " مѧѧانیروس"الѧѧذي سѧѧاوى ھیѧѧرودوت بینѧѧھ وبѧѧین " لینѧѧوس" ٢ ھѧѧو ، طبقѧѧا
ً لأن یجعل  ً للموسѧیقى عنѧد " مѧانیروس"بلѧوترخ مѧن ومنافسھ في الموسیقى، وربما كان ذلك سببا مكتشѧفا

  :قارن . المصریین
Griffiths, Plutrach's de Iside et Osiride, cambrige, 1970, 332 ; Horneffer/ Haussig/ Otto, 
Herodot Historien, 639, No.121     

  ١قارن ملحوظة  ٣
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ً لملѧك جبیѧل لقѧي حتفѧھ إثѧر نظѧرة غاضѧبة مѧن إیѧزیس، عنѧدما : ٥بلوتارخ حیث اعتبره ابنѧا
المبكѧر قیلѧت  ذھبت إلى جبیل في محاولة لإحضѧار جثمѧان زوجھѧا، وإحیѧاءً لѧذكرى موتѧھ

  فیھ ھذه المرثیة
بورمѧѧوس ویصѧѧفھ بأنѧѧھ صѧѧبي جمیѧѧل لقѧѧي " و " مѧѧانیروس"حیѧѧث یقѧѧارن بѧѧین :  ٦نѧѧومفیس 

ً عندما أراد إحضار المیاه في فصل الحصѧاد، فكانѧت ھѧذه المرثیѧة التѧي حملѧت  حتفھ غرقا
عنѧوان لأنشѧودة رثѧاء، وتتفѧق مѧع ھѧѧذا "مѧѧانیروس"یشѧیر إلѧى كѧون : اسѧمھ الاتجѧاه الثѧاني 

، حیѧث تشѧیر ٧تجاه أراء كل من   ھیرودوت وبلوتارخ و نومفیس بوسانیس وسو یداسالا
المبكѧѧر حملѧѧت كѧѧذلك " مѧѧانیروس"روایѧѧاتھم السѧѧابقة إلѧѧى أن المرثیѧѧة التѧѧي قیلѧѧت فѧѧي مѧѧوت 

  اسمھ
ھѧѧي مقولѧѧة كѧѧان یرددھѧѧا المصѧѧریون   فѧѧي " مѧѧانیروس"یشѧѧیر إلѧѧى أن : الاتجѧѧاه الثالѧѧث    

  .أحفال شرابھم
ً آخѧѧر وبلوتѧѧارخ ھѧѧو  المѧѧؤرخ الوحیѧѧد الѧѧذي یѧѧروي إلѧѧى جانѧѧب التفسѧѧیرین السѧѧابقین تفسѧѧیرا

  ٨فیقول
لѧѧیس اسѧѧماً لأحѧѧد، بѧѧل ھѧѧو ) أي لفѧѧظ مѧѧانیروس(ولكѧѧن بعضѧѧھم الآخѧѧر یقѧѧول أن اللفѧѧظ [

  ]لیت ھذه الحال تدوم لنا"مصطلح یردده القوم في أحفال السُكر والأعیاد ومعناه 
  

ابقة طرح عدة أسѧئلة لبیѧان الأسѧباب التѧي دعѧت وھكذا تفرض علینا الاتجاھات الثلاثة الس
وكѧذلك لتوضѧیح أصѧل ھѧذه "  مѧانیروس"إلى ذلك التباین في أراء المؤرخین حول تفسѧیر 

  ! العبارة
  اسم علم ؟ وإن كان كذلك فھل ھي شخصیة تاریخیة أم أسطوریة؟ " مانیروس"ھل 

دة رثѧѧاء، أم أنھѧѧا ھѧѧو عنѧѧوان لأنشѧѧودة ؟ وإن كѧѧان كѧѧذلك فھѧѧل ھѧѧي أنشѧѧو" مѧانیروس"أم أن 
  أنشودة كان یتغنى بھا المصریون في أحفال شرابھم ؟ 

  : إلى اتجاھین أساسیین" مانیروس"في محاولة تفسیر ٩انقسمت الأبحاث السابقة

                                                                                                                                                  
. م.ق ١٦٠قѧد زار مصѧر حѧوالي عѧامبوسانیاس ھو رحالة وجغرافي ربما كانѧت لیѧدیا  مسѧقط رأسѧھ و ٤

                                                                 Hopfner, op.cit., 338: وعن رأي بوسانیاس أنظر 
الفصѧل السѧابع، ص  ١٩٧٧محمد صبحي بكري، رسѧالة بلوتѧارخس عѧن إیѧزیس وأوزیѧریس، : أنظر  ٥

ً الفصل الثامن، ص ٣١      ٢٢؛ قارن أیضا
   Hopfner, op.cit., 77-78  :عن رأي نومفیس أنظر  ٦
  Hopfner, op.cit.,747: عن رأي سو یداس أنظر  ٧
   ٣١محمد صبحي بكري المرجع السابق، الفصل السابع عشر، ص ٨
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ً مطلѧѧع " مѧѧانیروس"ركѧѧز أصѧѧحابھ علѧѧى كѧѧون : الاتجѧѧاه الأول     أنشѧѧودة رثѧѧاء أو تحدیѧѧدا
  .لأنشودة رثاء مصریة فقدت الیوم

  :في عدة أراء موجزھا في الآتي" مانیروس"تھم في تفسیر واشتقاق وخرجت محاولا 
أنشودة رثاء تنشد في أعیاد الحصاد، وارجع أصѧل " مانیروس"في  ١٠  Brugschرأى  -   

  الكلمة إلى
، واتفق مع رأیѧھ كѧل مѧن "تعالى إلى بیتك" " jmj . n. pr. K" العبارة المصریة القدیمة    

Frazerو ١١Moret د . ١٢ѧѧا بعѧѧھ فیمѧѧابھ تبنتѧѧیر مشѧѧوتفسGulgliemi ن ١٣ѧѧت مѧѧث ربطѧѧحی ،
  جانب بین عزق الأرض

وأوزیѧѧѧریس رب الѧѧѧزرع والنمѧѧѧاء، والѧѧѧذي مѧѧѧن أجلѧѧѧھ تُعѧѧѧد الأرض، ومѧѧѧن جانѧѧѧب آخѧѧѧر    
  تفترض وجود صلة

، إلا أنھѧا لѧم تتعѧرض ١٤رمزیة بین حѧش أعѧواد النبѧات والمصѧیر المأسѧوي لأوزیѧریس   
  .لأصل الكلمة

فقѧѧد رأى فیھѧѧا بدایѧѧѧة لأنشѧѧودة جنزیѧѧة ترتѧѧѧل أثنѧѧاء مسѧѧیرة الموكѧѧѧب   LLoyed١٥أمѧѧا  -   
 " r jmntt  r jmntt"الجنزي إلى الجبانة وأرجع أصل الكلمة إلى العبرة المصѧریة القدیمѧة 

  "إلى الغرب إلى الغرب" 
اسѧم علѧم وإن اختلفѧت آرائھѧم حѧول " مѧانیروس"ركز أصحابھ حول كѧون : الاتجاه الثاني 

  :وخرجت تفسیراتھم في عدة آراء موجزھا في الآتي. صیة التي سمیت بھتحدید الشخ
راعѧي "  ١٧" mjnw jHwt"اشتقاق الكلمة من الأصل المصري القدیم Möller١٦اقترح  -   

ً في ذلѧك علѧى التركیبѧة الدرامیѧة لخرافѧة  حیѧث یѧرى فیѧھ ذلѧك " مѧانیروس"الماشیة معتمدا
ً ینعѧى فیѧھ أزویѧریس الراعي القروي الذي یسیر خلف ماشیتھ  ً حزینѧا ً على نایھ لحنѧا عازفا

                                                                                                                                                  
9 Brugsch, Die Adonisklage und das Linoslied, Berlin, 1852 ; Frazer, In: Adonis, Attis, Osiris 

II, 1927, 45ff. ; Rusch, in: Wissowa/Krall, Realenzyklopädie der klassischen 
Altertumswissenschaft 14, 1930, 1048-1050 "Maneros" ; Bonnet, Reallexikon der ägyptischen 
Relegionsgeschichte, 1952, 440 ;  Lloyed, Herodotus Book II, Commentery 1-98  
10 Brugsch, Op.cit., 24 
11 Frazer, The Golden Bough 1, 1890, 24 ; ibid., spirits of the Corn and of the wild I, 216 
12 Moret, La mis á mort du dieu en Egypt, Foundation Frazer, 1927, 22-23 
13 Gulglielmi, in: LÄ I, 1263 "Erdaufhacken" 
14 ibid., in: LÄ I, 1271 "Ernte" 
15 Lloyed, op.cit., 1-98, 338 
16 Möller, in: ZÄS 56, 1920, 78-79  
 Wb I, 119, 15, II, 74 :قارن   17
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ربَ الزرع والنماء، إلا أنھ یرى أن الأنشودة كانت تردد كѧذلك فѧي المواكѧب الجنزیѧة فѧي 
العصѧѧور المتѧѧأخرة عنѧѧدما سѧѧاد الاعتقѧѧاد بѧѧین المصѧѧریین أن كѧѧل متѧѧوفى ھѧѧو صѧѧورة مѧѧن 

  .أوزیریس
ھѧذا التفسѧیر، إلا أنھمѧا لѧم  علѧى١٨  Hengstenbergو  Scharf بینمѧا اعتѧرض كѧل مѧن -   

 ً ً بدیلا   .یقدما في المقابل تفسیرا
إلѧى الأصѧل " مѧانیروس"أرجع فیѧھ  ٢٠استحسنھ البعض١٩  Černyواقتراح آخر قدمھ  -   

  المصري
ولإمكانیѧѧѧة ربѧѧѧط اللفѧѧѧظ المقتѧѧѧرح بخرافѧѧѧة " راعѧѧѧي الإوَز"  ٢١" mjnw  rAw"القѧѧѧدیم    
ً لѧѧѧѧر Hornblower٢٢یѧѧѧѧذكر  " مѧѧѧѧانیروس" ، قصѧѧѧѧة ارتبطѧѧѧѧت باسѧѧѧѧم  Černyأي ، تѧѧѧѧدعیما
فѧي العصѧور المبكѧرة كѧان (وتشیر إلى سبب العلاقѧة بѧالاقتراح المقѧدم تقѧول  " مانیروس"

" مѧانیروس" ھناك شخص من البیت المالك مكلف بحراسة إوز الملك، سمي لھѧذا السѧبب 
َّف أغنیة عن الموت المأساوي لأوزیریس وفي زمن ھѧذه الأغنیѧة ربمѧا ذاعѧت شѧھرتھا . أل

ونѧѧرى أن ذلѧѧك غیѧѧر مقنѧѧع للأخѧѧذ بھѧѧذا ) علѧѧى المسѧѧتوى الشѧѧعبي عѧѧن طریѧѧق اسѧѧم مؤلفھѧѧا
  یعبر عن عنوان الأنشودة ولیس" مانیروس"الرأي، سیما وأن 

إضѧافةٌ إلѧى ذلѧك، وبѧالرغم مѧن أننѧا یمكننѧا أن نتصѧور التقѧارب " راعѧي الإوز"عن اسم   
أن عѧدم الأخѧذ بѧھ یكمѧن كѧذلك اللفظي بین الأصل المصري القѧدیم المقتѧرح واشѧتقاقھ، إلا 

  mjnw"المѧذكورة، كمѧا أن اسѧم " بخرافѧة مѧانیروس"في صعوبة ربط الاشتقاق المقتѧرح 

rAw " لم یرد حتى الآن سواء في المصادر المصریة أو القبطیة.  
 وھѧو أحѧد الأرواح ذات"  mnrtj"أو "  mrjj"إلѧى" مانیروس"فیرجع  ٢٣Kaplonyأما  -   

غیѧر أن صѧعوبة الѧربط اللغѧوي . الصلة بأوزیریس ویختص برعایѧة الأمѧوات والخصѧوبة
  كذلك  ٢٤تجعلنا لا نرجح الأخذ بھذا الرأي

، ویسѧѧѧتحق أن یأخѧѧѧذ فѧѧѧي  ٢٦ Griffithsتبنѧѧѧاه فیمѧѧѧا بعѧѧѧد  Winlock٢٥واقتѧѧѧراحٌ قدمѧѧѧھ  -   
ن حیѧѧث یѧѧرى الأخیѧѧر أنѧѧھ یمكѧѧ ٢٧"حѧѧور -مѧѧین"والإلѧѧھ " مѧѧانیروس"الحسѧѧبان، یѧѧربط بѧѧین 

                                                        
18 Scharf/ Hengstenberg, in: ZÄS 72, 936, 143-146 
19 Černy, in: Micellanea Gregoriana, Rom, 1941, 60 

  ١، ملحوظة ١٨٦محمد صقر خفاجة، المرجع السابق، ص : قارن  ٢٠
21 Wb II, 75 
22 Hornblower, in: Man.47, 1947, 139, No 156 ;   َ  Griffiths, op.cit., 333, No.8 :قارن أیضا
23 Kaplony, in: LÄ I, 634 "Bata" 
 "Griffiths, in: L" III, 180 "Maneroslied:قارن   24
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بѧѧین أناشѧѧید الرثѧѧاء لكѧѧل مѧѧن إیѧѧزیس و نفتѧѧیس ضѧѧمن " مѧѧانیروس"التعѧѧرف علѧѧى أنشѧѧودة 
" حѧور-مѧین"فѧي حѧد ذاتѧھ لѧیس إلا إشѧارة إلѧى" مѧانیروس"بردیات العصѧر المتѧأخر، وأن 

-مѧѧین"ویضѧیف أن أنشѧѧودة الرثѧѧاء تتعلѧѧق بѧѧأوزیریس المتѧѧوفى، الѧѧذي یتعبѧѧد إلیѧѧھ فѧѧي ھیئѧѧة 
مѧن  ٢٨بأن كل من حѧورس و أوزیѧریس و مѧینویعضض رأیھ . المبعوث من جدید" حور

           .   أقدم الآلھة التي لعبت دور في الأساطیر المصریة
  :من جانب واحد ذي شقین" مانیروس"بتحلیل أراء الباحثین السابقین یتضح أنھا تناولت 

حملѧѧت اسѧѧم شخصѧѧیة " أنشѧѧودة رثѧѧاء"حیѧѧث ركѧѧزت الأبحѧѧاث المبكѧѧرة منھѧѧا علѧѧى كونѧѧھ 
ركѧѧѧزت الأبحѧѧѧاث الأحѧѧѧدث علѧѧѧى مصѧѧѧیر تلѧѧѧك الشخصѧѧѧیة التѧѧѧي تغنѧѧѧى بھѧѧѧا بینمѧѧѧا . محѧѧѧددة

فѧي واقѧع الأمѧر یمكѧن الѧدخول إلیھѧا مѧن أربѧع " مѧانیروس"إلا أن عبارة . المصري القدیم
ً لنقاط بدایة في التفكیر لإیجاد حل مناسب لذلك اللغز   .جوانب نعتبرھا اقتراحا

قѧѧѧدیم أخѧѧѧذ عنѧѧѧھ ھѧѧѧؤلاء ترجѧѧѧع  إلѧѧѧى أصѧѧѧل مصѧѧѧري " مѧѧѧانیروس"مѧѧѧن المؤكѧѧѧد أن : أولا 
المؤرخون القدامى، وتجدر الملاحظة ھنا أنھم اختلفوا في صیاغة الكلمة من حیѧث توكیѧد 

ً النبرة على المقطع الأخیر  ŵفكتبھا  ھیرودوت   : نطقھا   . مؤكدا
ً النبرة على المقطع قبل الأخیر وكتبھا  بلوتارخ        .مؤكدا
ً النبرة على المقطع الأول   بینما كتبھا نومفیس     .مؤكدا

 ً قѧѧѧول مѧѧѧأثور فѧѧѧي حفѧѧѧلات  -كمѧѧѧا ذكرنѧѧѧا  -طبقѧѧѧا ًلѧѧѧرأي بلوتѧѧѧارخ " مѧѧѧانیروس"أن : ثانیѧѧا
صѧѧیغة تمنѧѧي  -)( ٢٩كمѧѧا كتبھѧѧا -الشѧѧراب، وھѧѧي 

 ً ً مѧن المقولѧة العربیѧة). لیتھا تأتي بѧالخیر(تعني حرفیا فѧي  وھѧو مѧا یمكѧن أن نقربѧھ معنѧا
   .الخ" بالھناء والشفاء"أو باللھجة الدارجة " بالھناء"الأحوال المشابھة 

                                                                                                                                                  
25 Winlock, in: Rowlinson's Herodotus II, 1880, 131 
26 Griffiths, Plutarch's Iside et Osiride, Cambrige, 1970, 332-334 

ً لإیزیس. وكان یعبد في فقط" حور"و " مین"دمج بین " حور-مین" ٢٧ ً على أنھ ابنا   : قارن. ذُكر كثیرا
Gardiner, Onomastica II, 1947, 228 ; Edwards, Hiratic papyri in the British Museum, Fourth 
series, 1960, L.2, vs. 49 ; L.6, vs. 68 ; L.7.21 ; P.3, rt. 19 ; vs.16 

محمѧد صѧقر خفاجѧة، المرجѧع : قѧارن . باعتبѧاره الصѧورة الیونانیѧة للإلѧھ مѧین " بѧان"ذكر ھیرودوت  ٢٨
   ٤٦، ٤٣، ٤الفقرات : ، قارن أیضاَ ١٤٥ -١٤٤السابق، الفقرة 

29 Hopfner, op.cit., 228 ; ibid., Plutarch, Über Isisund Osiris I, Prag, 1940, 8-9, 71-77 ; 
Griffiths, op.cit., 332- 
    334;  َ  Möller, in : AÄS 56, 1920, 78 :قارن أیضا
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ً بالقول المأثور عنѧد المصѧریین بعѧد انتھѧائھم مѧن الѧولائم، والѧذي  وربما یرتبط ھذا أیضا
، حیѧث یطѧوف علѧیھم رجѧل یحمѧل فѧي ٣٠من كتابھ الثاني ٧٨ذكره ھیرودوت في الفقرة 

] " لѧѧѧѧى ھѧѧѧѧذه ثѧѧѧѧم اشѧѧѧѧرب وتمتѧѧѧѧع بالحیѧѧѧѧاةأنظѧѧѧѧر إ[نعѧѧѧѧش جثѧѧѧѧة مѧѧѧѧن الخشѧѧѧѧب ویѧѧѧѧردد 
 "مون  ٣١ѧѧى والمضѧث المعنѧن حیѧѧلة مѧھ صѧك لѧѧولٌ لاشѧو قѧوھ

  .بما ذكره بلوتارخ
 ً   .اسم علم كما ذكر ھیرودوت ونومفیس و بلوتارخ" مانیروس"أن : ثالثا

  
 ً ر ھѧو عنѧوان لأنشѧودة رثѧاء تنشѧد فѧي الحفѧلات الجنزیѧة كمѧا ذكѧ" مѧانیروس"أن : رابعا

  .  ھیرودوت وبلوترخ وباوسانیس وسویداس
ترجѧع إلѧى أصѧل مصѧري قѧدیم فإنѧھ یمكننѧا عѧرض " مѧانیروس"من منطلѧق الاعتقѧاد بѧأن 

ً، وذلك بھدف الوصول فѧي النھایѧة إلѧى  أربع اقتراحات لتوضیح الجوانب المطروحة سابقا
ً مѧѧن الضѧѧوء علѧѧى ھѧѧذه العبѧѧارة  مѧѧع ملاحظѧѧة أن اخѧѧѧتلاف. تصѧѧور مناسѧѧب یلقѧѧي مزیѧѧدا

ِ إلѧى عѧدم  التأكیدات على اللفظ التي وردت في كتابات المؤرخین الإغریѧق تشѧیر فѧي رأي
الرؤیة الواضحة والموحدة حول أصل الكلمѧة لѧدیھم أو لѧدى مѧن أخѧذوا عѧنھم فѧي العصѧر 
ً في خѧروج أراء ھѧؤلاء المѧؤرخین بروایѧات متضѧاربة عѧن  المتأخر، وربما كان ذلك سببا

  .أصل الكلمة
 ً   قول مأثور في حفلات الشراب ؟" مانیروس": أولا

من كتابھ الثاني للتعبیر عѧن القѧول المѧأثور الѧذي كѧان  ٧٨استخدم ھیرودوت في الفقرة  
  یردده المصریون

الفعѧѧل ] أنظѧѧر إلѧѧى ھѧѧذه ثѧѧم اشѧѧرب وتمتѧѧع[فѧѧي ولائمھѧѧم، والѧѧذي ذكرنѧѧاه فѧѧي فقѧѧرة سѧѧابقة 
  ".تمتع"الذي یعني " "الیوناني 

ً كلمѧѧة  ٣٢التѧѧراجم القبطیѧѧة للنصѧѧوص الیونانیѧѧة وبالفعѧѧل فѧѧإن - " T oyrot"تسѧѧتخدم غالبѧѧا
للتعبیѧر " "مقابѧل ھѧذا الفعѧل ) لھجة بحیریة" (T eroyot"أو) لھجة صعیدیة(

 give" ویعطѧѧي القѧѧاموس القبطѧѧي لѧѧھ معنѧѧى " البھجѧѧة  الھنѧѧاء  -السѧѧرور -التمتѧѧع " عѧѧن 
gladness, gladden, incite "٣٣.  

                                                        
  ١٨٥، ص٧٨محمد صقر خفاجة، المرجع السابق، الفقرة : أنظر  ٣٠

 Lloyed, op.cit., 337 :قارن  31
  Grum, A Coptic dictionary, oxford, 1924, 490b: لمعرفة قائمة المراجع الیونانیة ارجع إلى  ٣٢

33 ibid., 490b 
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 djt  rwD" ناحیة الاشتقاق اللغوي فإن الكلمة ترجع إلى الأصѧل المصѧري القѧدیم ومن  -
" sich wohl befinden, gedeihen "معنѧى ٣٤ "rwD " ویعطѧي القѧاموس لكلمѧة " 
  ).موفق -مسرور  -مبتھج (
  و) لھجة صعیدیة( " ma (n) oyrot" وكفعل أمر خاص بھذه الصیغة یمكن أن یكون  -

 "ma (n) eroyot  " )ةѧة بحیریѧیفت ) لھجѧث أضѧحی(n)  يѧین حرفѧل بѧول للفصѧالمفع
  ٣٥.الحركة

وھѧѧي اللھجѧѧة  "  ma (n) eroyot"قѧѧد اشѧѧتق مѧن " مѧانیروس"وبѧذلك یمكѧѧن أن یكѧѧون 
البحیریѧѧة التѧѧي كانѧѧت تسѧѧتخدم فѧѧي الѧѧدلتا، حیѧѧث تلقѧѧى كѧѧل مѧѧن ھیѧѧرودوت وبلوتѧѧارخ أغلѧѧب 

بالتѧالي مѧن الصѧیغة المصѧریة  معلوماتھما عن الحیاة الاجتماعیة في مصر، والتي اشѧتقت
والتѧي یمكѧن أن ] اھنѧأ  -افѧرح -ابѧتھج [ للتعبیر عن صѧیغة الأمѧر "    jmj rwD"القدیمة 

] بالھنѧاء[تقابل بنوع من التصرف في الترجمة الحرفیѧة دون الإخѧلال بѧروح الѧنص كلمѧة 
وھو من المؤكد قѧول مناسѧب لأن یكѧون قѧول مѧأثور فѧي حفѧلات الشѧراب، وھѧو مѧا أشѧار 

  إلیھ بلوتارخ 
  
  
  

  أنشودة رثاء ؟ " مانیروس"ثانیاً 
" مѧانیروس"بالرغم من منطقیة التفسیر السابق، والذي اتفق مع إشارة بلوتارخ على كѧون 

عبارة تردد في أحفال الشراب، نطرح سؤال عن السѧبب الѧذي دعѧا ھیѧرودوت والآخѧرین 
  عنوان لأنشودة جنزیة أو اسم لشخص ما ؟ " مانیروس"یرون في 

لھجѧѧة (مѧѧانیروس مѧѧن الصѧѧیغة القبطیѧѧة "الاقتѧѧراح المنѧѧاقش فѧѧي الفقѧѧرة السѧѧابقة لاشѧѧتقاق 
 jmj"والمشتق بدوره من صیغة الأمѧر المصѧریة القدیمѧة  "  ma n eroyot" ) بحیریة
rwD  "روحѧؤال المطѧى السѧریة . ھو كذلك المدخل إلى الإجابة علѧارة المصѧفالعب"jmj  

                                                        
34 Wb II, 411,15 

ویغلب علѧى الظѧن .  Wb II, 76,14: ، قارن  maویقابلھ في القبطیة "  di" = "jmj"صیغة الأمر من   ٣٥
  أن الصیغة كانت في الأصل

 "ma  oyrot ) "عیدیةѧة صѧلھج ( و "ma  oyrot ) "ةѧة بحیریѧت ) لھجѧم ألحقѧث(n)   اديѧول لتفѧالمفع
  .  نطق حرفي الحركة أو ثلاثة أحرف الحركة المتعاقبة
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rwD  " انیروس"الأول  لكلمة التي تعد ھنا الأصلѧا  -" مѧا رأینѧرر  -كمѧع متكѧر مطلѧتعتب
   :    عنوانھا بالكامل في المصادر المصریة  ٣٦لأنشودة جنزیة شھیرة

  
  

jmj  rwD  rn. j   " دع اسمي یظل محفوظ الذكر= "   ٣٧"  
كقѧول "  jmj  rwD"كمطلѧع لأنشѧودة جنزیѧة و "  jmj  rwD"والتطѧابق الجرسѧي بѧین  

ل الشѧѧراب  یجعلنѧا نѧرجح أن أنشѧودة الرثѧѧاء التѧي أطلѧق علیھѧا ھیѧѧرودوت مѧأثور فѧي أحفѧا
دع اسѧمي " ھي نفسھا الأنشودة الجنزیѧة ذات المطلѧع المتكѧرر  " مانیروس"وغیره  لفظ 

  .٣٨" یظل محفوظ الذكر
ھذه الأنشودة ھѧي جѧزء مѧن الكتѧاب الثѧاني للتѧنفس المعѧروف لنѧا منѧذ العصѧر المتѧأخر، 

، أھمھا نسخة طیبیة كانت واسعة التداول نستعرض ھنѧا ٣٩عدة نسخلذي وصل إلینا في وا
  .ھنا فقرات منھا

  ] المؤخرة  -جوھر الأنشودة  -مقدمة [ الأنشودة تتكون من ثلاث مقاطع 
  . وتبدأ بتوسل إلى آلھة مصر الرئیسیة التي یقدم المتوفى إلیھم نفسھ: المقدمة 

، التѧѧي ترجѧع إلѧѧى القѧѧرن  ٥٨٠١٨٤٠فѧѧي بردیѧѧة القѧاھرة ]  ٨-٣سѧطر [ ومضѧمون الѧѧنص 
  :الثاني المیلادي یقول 

  أیا رع أنا ابنك -[ 
  أیا جحوتي أنا محبو بك -  
  أیا أوزیریس أنا صورتك المثلى  - 
  أیا سید الأشمونین أنا وریثك إلى الأبد   - 
أیھѧا التاسѧوع الأصѧغر اجعلѧوا اسѧمي یظѧل  -أیھا التاسوع الأكبر  -أیا رع حور أختي  - 

ѧѧوظ الѧѧمس محفѧѧین شѧѧید عѧѧوم سѧѧم أتѧѧل اسѧѧا ظѧѧد، كمѧѧى الأبѧѧدوام وإلѧѧى الѧѧة علѧѧي طیبѧѧذكر ف
  ] محفوظ الذكر

                                                        
36 Goyon, Rituels funéraires de l' ancient Egypt, les éditons du Gerd, Paris, 1972, 182ff. 
37 Schott, Bücher und Bibliothekswesen im alten Ägypten, 1990, 77, Nr.139, Coyon, op.cit., 

267 
38 Lieblein, Le Livre égyptien " que mon nom fleurisse " Leipzig, 1895 

  Goyon, op.cit., 183- 317 :وصف كامل لھذا الكتاب یوجد عند  ٣٩
40 Golénischeff, papyrus Hieratiques (CCG) Cairo, 1927, 74- 80, Tf. XVIII  

   Lieblein, op., cit., 19-22- Nr.10 Tf.29-34: لترجمة الأنشودة أنظر 
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ثم یتبع بعد ذلѧك جѧوھر الأنشѧودة ویحتѧوي علѧى أكثѧر مѧن ثلاثѧین نѧداء : جوھر الأنشودة 
]  ٩سѧطر " [دع اسمي یظل محفѧوظ الѧذكر فѧي طیبѧة إلѧى الأبѧد "  یبدأ بالجملة المتكررة

نѧوت  -جѧب  -تفنѧوت  -شو : (أمثال  ] ٤٠ -١٠سطر [ لھةالآ ویتوجھ كذلك إلى مختلف
 -مونѧت  -جحѧوتي  -كبش مندیس  -نفتیس  -حورس رب بوتو  -إیزیس  -أوزیریس  -

  .وآلھة أخرى  ...)حتحور  -نخبت  -حورس رب ادفو  -خنوم 
لیѧѧѧت أربѧѧѧاب الحیѧѧѧاة ] [  ٧٠ -٦٩سѧѧѧطر [ ثѧѧѧم ینتھѧѧѧي بمقولѧѧѧة أخѧѧѧرى بدیلѧѧѧة : المѧѧѧؤخرة 

وكѧل الآلھѧة . ة لأننѧي أنѧا أبѧیس الѧذي یكѧرر الحیѧاة، وجحѧوتي ھѧو اسѧميیمنحوني الحیѧا
  . ]تحیا، عندما ینطقون اسمي دائماً أبداً 

الѧذي جٌمѧع فѧي العصѧر المتѧأخر  -كمѧا ذكرنѧا  -٤١ھذه الأنشودة ھي جزء من كتاب التنفس
 ً ً جدیѧدا ً دینیا ون عملا ً لیكَّ لѧم یبقѧى وتѧذكر قصѧة كتبѧت بالدیموطیقیѧة . من مصادر أكثر قدما

ً وجѧѧد : ٤٢منھѧѧا إلا جѧѧزءٌ یسѧѧیر فѧѧي صѧѧالة التحنѧѧیط الملكیѧѧة علѧѧى " كتѧѧاب التѧѧنفس"أن كاھنѧѧا
وأن نسخة من نفѧس الكتѧاب قѧد ) م .ق ٥٨٥ - ٥٩٥(أربطة مومیاء الملك بسماتیك الثاني 

ً مѧن " أحمس الثѧاني" أو " واح إیب"ربما كان  -أعطیت للحاكم الجدید  وأنѧھ أصѧبح جѧزءا
  . ي عھد خلفاءهالطقوس الجنزیة ف

ومѧن المؤكѧد . ولعل ھذا یشیر إلى الأھمیة التي كانѧت لھѧذا الكتѧاب خѧلال العصѧر المتѧأخر
وأھمیتѧѧھ فѧѧي المراسѧѧم " كتѧѧاب التѧѧنفس"أن توقیѧѧت ھѧѧذه القصѧѧة التѧѧي نسѧѧجت حѧѧول ظھѧѧور 

ً جعѧل ھیѧرودوت وغیѧره یربطѧون بѧین  الجنزیة قبیل زیارة ھیرودوت لمصر كѧان لѧھ أثѧرا
  .أنشودة جنزیة وموت شخصیة ملكیةو" مانیروس"عبارة 
  اسم علم ؟ " مانیروس: "ثالثاً 

الذي جُمع في العصر المتأخر، والتѧي تُعѧد الأنشѧودة " كتاب التنفس"من المؤكد أن فقرات 
جѧزء " دع اسمي یظل محفوظ الѧذكر" = "   jmj  rwD  rn. J" الجنزیة سابقة الذكر 

ً مѧѧن العصѧѧر  ، فحقیقѧѧة الأمѧѧر تشѧѧیر إلѧѧى أن ٤٣المتѧѧأخرمنѧѧھ، نرجѧѧع إلѧѧى مصѧѧادر أكثѧѧر قѧѧدما
تعاویѧذ "أصل ھذه الأنشودة یرجع إلى الدولة القدیمة، حیث سُجل نصѧھا ضѧمن مѧا یسѧمى 

                                                        
41 Goyon, in: LÄ I, 1975, 524 ff. "Atmen, Buch von" 
42 Erichsen, Eine neue demotische Eryählung, Abh. Akademie der Wissenschaften und 

Litratur, phil. Hist. Klass. 
    1956, Nr.2, 49- 81 
43 Goyon, op.cit., 524 ff. 
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" ببѧي الثѧاني" و " مѧري إن رع"في نصوص الأھرامات الخاصѧة بѧالملكین " افتتاح الھرم
  .   من الأسرة السادسة ٤٤
  :تقول "   Pyr. 1650a .599التعویذ" 
  ].اجعلوا ھذا الھرم وبناءه یظل محفوظ وجید للملك : الآلھة أیا كل [ 
  :تقول "   pyr.1653b-d.600التعویذ" 
أیا أتوم ضع ذراعك حول ھذا الملѧك وحѧول ھѧذا البنѧاء وحѧول ھѧذا الھѧرم مثѧل ذراعѧي [ 
  ]. الملك محفوظة فیھ إلى أبد الأبد " كا"حتى تظل " كا"
  :تقول "   Pyr. 1660a - 1661c .601التعویذ" 
احفظѧѧوا الملѧѧك، واجعلѧѧوا ھѧѧذا الھѧѧرم للملѧѧك : أیھѧѧا التاسѧѧوع الأعظѧѧم فѧѧي عѧѧین شѧѧمس [ 

وبناءه یظل محفوظ إلѧى أبѧد الأبѧد، مثلمѧا ظѧل اسѧم أتѧوم إمѧام التاسѧوع الأعظѧم محفѧوظ، 
العلیѧا فѧي عѧین شѧمس محفѧوظ، فلیظѧل اسѧم الملѧك  mnst٤٥ظل اسم شو سѧید ) ومثلما(

    ].  ھذا كذلك إلى أبد الأبد  محفوظ، ولیظل ھذا الھرم وبناءه
ً بالآلھة  أوزیѧریس  -جѧب  -تفنوت  [ثم تكرر العبارة في حفظ الملك واسمھ وھرمھ امتثالا

 .pyr.601 قѧѧارن التعویѧѧذة ] " واجѧѧت  -اریتѧѧي  -خنتѧѧي  -رع  -حѧѧورس  -سѧѧت  -
1662a - 1671 d"   

ً أن إنشѧѧاد ھѧѧذه التعویѧѧذة ارتѧѧبط علѧѧى أقѧѧل تقѧѧدیر منѧѧذ الأسѧѧرة السادسѧѧة  ھنѧѧا یتضѧѧح جلیѧѧا
  . بالطقوس الجنزیة الملكیة، وذلك بغرض الحفاظ على اسم وھرم الملك

ومѧѧѧع انتقѧѧѧال نصѧѧѧوص الأھرامѧѧѧات بعѧѧѧد الدولѧѧѧة القدیمѧѧѧة إلѧѧѧى الأشѧѧѧخاص غیѧѧѧر الملكѧѧѧین 
لاستخدامھا في طقوسѧھم الجنزیѧة، وجѧدت ھѧذه الأنشѧودة مكانھѧا ضѧمن الطقѧوس الجنزیѧة 

لطقѧѧوس المعبدیѧѧة، حیѧѧث كانѧѧت تتلѧѧى أثنѧѧاء تقѧѧدیم للأفѧѧراد، كمѧѧا وجѧѧدت مكانھѧѧا كѧѧذلك فѧѧي ا
  ٤٦"رباط العنق"القرابین أو تقدیم م تسمى بطقسة 

أما خلال العصر المتѧأخر فقѧد تطѧور اسѧتخدام الأنشѧودة فѧي الطقѧوس الجنزیѧة والمعبدیѧة، 
ولѧѧم یعѧѧد اسѧѧتخدامھا بطبیعѧѧة الحѧѧال بغѧѧرض الحفѧѧاظ علѧѧى الھѧѧرم أو المقبѧѧرة، بѧѧل أصѧѧبحت 

  .الشخص الذي تقدم إلھ القرابین" كا"الملك أو " كا"لھ أو الإ" كا"توجھ إلى 

                                                        
44 Sethe, die altägyptischen Pyramidentexte II, 1910, Spruch 599- 601 ; Mercer, The Pyramid 

Texte I,  1952, 253 
     ff. ; Faulkner, ancient egyptian pyramid Text, 246 ff.  

٤٥ "mnst " تѧѧد خصصѧѧمس وقѧѧین شѧѧي عѧѧدس فѧѧم مقѧѧاس"mnst " و وѧѧا لشѧѧالعلی "mnst " وتѧѧفلى لتفنѧѧالس
  : قارن

Gauthier, Dictionnaire des noms Géographiques, III, 41 ; zibelius,  Ägyptische Sidlungen nach 
Texten des Alten Reiches in: TAVO.19 , 1978, 21, No 102 ;  

  Edel, altägyptische Grammatik I, 1935, 16 § 34: راجع "  mnst"ولاشتقاق كلمة 
46 Otto, Überlieferung eines pyramidenspruches, in: Studi di I Rosellini II, Pisa, 1955, 225ß 
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والصیغة التي سجلت بھا الأنشودة في كتاب التنفس  تنتمي إلى لغة الدولة القدیمѧة، والتѧي 
كان من الممكن لمصري العصر المتأخر قراءتھا، ولكن من الصعب على عمѧتھم فھمھѧا، 

رجح أن الكھنѧѧة قѧѧاموا بنѧѧاء علѧѧى معѧѧرفتھم ولѧѧذلك فإنѧѧھ مѧѧن المѧѧ. إلا الكھنѧѧة المثقفѧѧین مѧѧنھم 
وفѧي ھѧذا الإطѧار یمكѧن أن نضѧع التفسѧیر . اللغویة بعدة محاولات لتفسیر عنوان الأنشѧودة

إذ یبѧدو . علѧى انѧھ اسѧم علѧم" مѧانیروس"الذي وصل إلینا من ھیرودوت و بلوتارخ لكلمѧة 
ً الجملة التѧي تبѧدأ بھѧا الأنشѧودة و تتكѧرر مѧع بدایѧة كѧل أن كھنة ھذا العصر قد فسروا خطأ

  :على أنھا جملة اسمیة "   jmj  rwD  rn. J" فقرة 
"jmj  rwD =  "خبر مقدم  
"rn. J  =  "مبتدأ مؤخر  

" مѧانیروس"ھو اسمي، والذي خرج منھ التفسѧیر الیونѧاني  " jmj  rwD"لیصبح المعنى 
  .على انھ اسم مؤلف الأنشودة" مانیروس"وبذلك فسر . ھو اسمي

  ھو أوزیریس ؟ " یروسمان: "رابعاً 
. كما ورد عند ھیرودوت والآخرین ھو عنوان لأنشودة رثاء تحمѧل اسѧم علѧم" مانیروس"

  فمن عساه أن یكون ولماذا  ؟ 
والتعبیѧѧѧر " مѧѧѧانیروس"بنیѧѧѧت التفسѧѧѧیرات الثلاثѧѧѧة السѧѧѧابقة علѧѧѧى محاولѧѧѧة الѧѧѧربط بѧѧѧین لفѧѧѧظ 

  المصري القدیم 
 "jmj  rwD  " ریحةѧارة صѧى إشѧا إلѧین، لحاجتنѧوھي محاولات وأن لم تصل إلى حد الیق

ومباشرة فѧي المصѧادر المصѧریة تؤكѧد ذلѧك الѧربط، إلا أن منطقیتھѧا تجعلنѧا نضѧعھا علѧى 
  .            أقل تقدیر في حیز الترجیح

ً ینѧأى فѧي تحلیلѧѧھ عѧن تلѧك التفسѧیرات السѧѧاب ً بѧدیلا قة، وبѧالرغم مѧن ذلѧك نѧورد ھنѧѧا اقتراحѧا
علѧى تفسѧیر دینѧي " مѧانیروس"ویعتمد في إیجاد الإجابة عن اسم العلم الذي أشار إلیھ لفظ 

من خѧلال العلاقѧات المتشѧابكة بѧین الآلھѧة المصѧریة وتكѧرار الصѧفات بیѧنھم، والتѧي تمثѧل 
  .سمة بارزة من سمات الدیانة المصریة

" حѧور-مѧین"والإلѧھ " مانیروس"بین  Griffithsوكم بعده  Winlockفي تفسیر لھ ربط  
وذلك لسھولة الربط اللفظي بین المصطلحین من جانب، ولعقѧد الصѧلة بѧین أنشѧودة الرثѧاء 

  .ومصیر أوزیریس من جانب آخر
تلѧѧك التركیبѧѧة الدینیѧѧة التѧѧي دمجѧѧت بѧѧین صѧѧفات كѧѧل مѧѧن  -٤٧"حѧѧور-مѧѧین"مѧѧن الواضѧѧح أن 

منھ سѧواء " وسمانیر"یمكن أن یعتبر دلیل قوي لترجیح اشتقاق لفظ  -" حورس"و" مین"
القائمѧة علѧى " مѧانیروس"من جانب التقارب اللفظي أو من ناحیѧة الѧربط الѧدرامي لخرافѧة 

  .كونھا أنشودة رثاء، وذلك ما یتناسب مع المضمون المأسوي لأوزوریس

                                                        
نشѧأ مѧع بدایѧة الوحѧدة فѧي مصѧر، إلا أن الوثѧائق التѧي " حѧورس"و " مѧین"أن الدمج بین  Kees یعتقد  ٤٧

 ,Münster, Untersuchungen zur Gottin Isis: قѧارن. تشیر إلى ذلك الدمج ظھرت مع الدولѧة الوسѧطى
in: MÄS 11, 1968, 129, No. 1913-1914  
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التѧي تتوجѧھ فѧѧي مضѧمونھا إلѧѧى  ٤٨ولكѧن مѧاذا عѧѧن أناشѧید الرثѧاء العدیѧѧدة لإیѧزیس ونفتѧѧیس
  ".حور-ینم"أوزوریس مباشرة ولیس إلى 

و " مѧѧین"الإجابѧѧة ھنѧѧا ممكنѧѧة وتكمѧѧن فѧѧي ذلѧѧك التنѧѧاقض الѧѧذي نѧѧتج عѧѧن انѧѧدماج كѧѧل مѧѧن 
ً لحѧورس بѧن إیѧزیس" مین"حیث أن " حورس" ، بѧل ٤٩لم یظھѧر فقѧط فѧي المنѧاظر مشѧابھا

. وھكѧѧذا تُبѧѧرِز النصѧѧوص ذلѧك الانѧѧدماج بѧѧین الإلھѧѧین. أنѧھ اتخѧѧذ كѧѧذلك صѧѧفاتھ وخصائصѧھ
ѧѧدوس ترجѧѧن أبیѧѧة مѧѧة جنزیѧѧى لوحѧѧري فعلѧѧالمتحف المصѧѧد بѧѧة، وتوجѧѧة القدیمѧѧى الدولѧѧع إل

  نقرأ في السطر الأول (CG 20089)بالقاھرة 
كمѧا  ٥٠" ].بوتѧو"القوي سید القوة الذي خѧرج مѧن خمѧیس " حور-مین"التحیة لك یا [ 

إلѧھ " مѧین"ومن ضمن نصѧوص أنشѧودة . ٥١أنھ اصبح ثور أمھ، ومن ثم فھو زوج إیزیس
  :نقرأ النص ٥٢بدي الرمسیوم ومدینة ھابوالخصوبة الموجودة على جدران مع

 ]خفي ذلك الذي فعلتھ لھا في الظلام . الذي نكح أمھ" مین"التحیة لك یا [ 
-مѧین"وعلاقتھمѧا بѧإیزیس أطفѧى علѧى " حѧورس"و " مѧین" ھذا التداخل الذي حѧدث بѧین 

ً لإیزیس، ومن جانѧب آخѧر " حورس بن إیزیس"من جانب صفة ووظیفة " حور بكونھ ابنا
ً لإیزیسصفة  حѧورس بѧن "المنѧدمج مѧع " مین"، بل أن ٥٣ووظیفة أوزوریس بكونھ زوجا
ویتضѧح ھѧذا مѧن . ٥٤یصور في الواقع على ھیئѧة أوزوریѧس"  mjn Hr sA jst" " إیزیس

فѧي " حѧور-مѧین"حیѧث یصѧور) ١: شѧكل (أحد منѧاظر معبѧد الملѧك سѧیتي الأول بأبیѧدوس 
ً بإحѧѧداھما ھیئѧѧھ أوزوریѧѧس التقلیدیѧѧة كرجѧѧل ملفѧѧوف بѧѧرداء أبѧѧیض  تبѧѧرز منѧѧھ یѧѧداه ممسѧѧكا

رمѧѧز القѧѧوة ویتقدمѧѧھ "   nxx" العصѧѧا المعقوفѧѧة رمѧѧز الراعѧѧي الصѧѧالح وبѧѧالأخرى علامѧѧة 
  " mjn Hr sA jst" نص التعریف 

وأوزوریѧس یمكѧن أن یѧرجح أن أنشѧودة الرثѧاء ھѧذه " حѧور-مѧین"ھѧذا التطѧابق التѧام بѧین  
ة رثѧاء موجھѧة إلѧى أوزوریѧس، كانѧت أنشѧود" حѧور-مѧین" " مѧانیروس"التي وجھت إلى  

  .وھو ما یمكن قبولھ
  
  
  

                                                        
  : لأناشید الرثاء العدیدة الموجھة من إیزیس ونفتیس إلى أوزوریس أنظر  ٤٨

Faulkner, the papyrus Bremmer- Rhind, Brusses, 1933 ; ibid., in : JEA 22, 1936, 121 ; ibid., the 
lamentation of Isis and Nephtys in : MIFAO 66, 1935- 1938 (Mélanges Maspero I ) 337-4349   
49 Kees,  Götterglaube im Alten Ägypten, 1941, 199 ff. ; Gundlach, in: LÄ IV, 136 ff. "Min" 
 Kees, op., cit., 201, No.1 :قارن   50
51 Münster, op. Cit., 130 f.  
 Gauthier, Les fetes du dieu Min, 1931, 230, 238 : قارن  52
53 Kees, op. Cit., 201 
54 Calverley/ Gardiner, The Temple of King Sethos I at Abydos III, Pl.14 ; Bonnet, 

Reallexikon der ägyptischen Religionsgeschechte, 1952, 465  
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  الملخص
) سѧѧویداس  -نѧѧومفیس  -بلوتѧѧارخ  -باوسѧѧانیس   -ھیѧѧرودوت (ذكѧѧر المؤرخѧѧون القѧѧدامى 

ضѧѧمن حѧѧѧدیثھم عѧѧѧن العѧѧادات الاجتماعیѧѧѧة للمصѧѧѧریین، تردیѧѧدھم لأنشѧѧѧودة تحمѧѧѧل عنѧѧѧوان 
تشѧیر إلѧى تلѧك " مѧانیروس"واتفق أغلبھم على أنھا أنشودة رثѧاء، وأن عبѧارة " مانیروس"

فقѧط بلوتѧارخ أضѧѧاف علѧى ذلѧك بѧѧأن . الشخصѧیة المѧراد رثاءھѧѧا وإن اختلفѧوا فѧي تحدیѧѧدھا
وقѧد أدى ذلѧѧك . تشѧیر إلѧى قѧѧول مѧأثور یѧردده المصѧریون فѧѧي أحفѧال الشѧراب" مѧانیروس"

" مѧانیروس"التضارب الذي ظھر فѧي آراء المѧؤرخین إلѧى طѧرح السѧؤال ھѧن حقیقѧة لفѧظ 
  .وما تشیر إلیھ

  ھل ھي قول مأثور في أحفال الشراب ؟ 
  أم ھي أنشودة رثاء ضمن الطقوس الجنزیة ؟ 

  أم أنھا اسم علم ومن ھو بالتحدید ؟ 
فѧي محاولѧѧة للبحѧث عѧѧن حقیقѧة أصѧѧل الكلمѧة اسѧѧتعرض البحѧث أربѧѧع تفسѧیرات ترجیحیѧѧة، 

نھѧѧا علѧѧى ھѧѧدفت إلѧѧى الالتقѧѧاء فѧѧي النھایѧѧة وآراء المѧѧؤرخین القѧѧدامى،بنیت الثلاثѧѧة الأولѧѧى م
"   ma n eroyot" ) لھجѧة بحیریѧة(مѧن العبѧارة القبطیѧة " مѧانیروس"ترجیح اشتقاق 

  ". jmj  rwD "والتي اشتقت بدورھا من العبارة المصریة القدیمة 
والتѧي تعنѧي   " jmj  rwD "مѧن عبѧارة " مѧانیروس"رجѧح التفسѧیر الأول اشѧتقاق لفѧظ 

وھو مѧا قربنѧاه مѧن بنѧوع مѧن التصѧریف غیѧر المخѧل ) اھنأ  -اسعد  -افرح( صیغة الأمر 
وھѧѧي عبѧѧارة یمكѧѧن أن تتناسѧѧب وكونھѧѧا " بالھنѧѧاء" بالترجمѧѧة الحرفیѧѧة مѧѧن العبѧѧارة العربیѧѧة 

  .قول مأثور في أحفال الشراب
س مѧѧن العصѧѧر ربѧѧط التفسѧѧیر الثѧѧاني بѧѧین أنشѧѧودة رثѧѧاء ذُكѧѧرت ضѧѧمن فقѧѧرات كتѧѧاب التѧѧنف

" دع اسѧمي یظѧل محفѧوظ "  = "   jmj  rwD  rn.j" المتѧأخر، وتحمѧل العنѧوان الكامѧل 
وھѧѧو مѧѧا . والتѧي ترجѧѧع أصѧѧولھا علѧѧى أقѧѧل تقѧѧدیر إلѧѧى الأسѧѧرة السادسѧѧة مѧѧن الدولѧѧة القدیمѧѧة

  .یرجحھا وكونھا أنشودة الرثاء التي أشار إلیھا ھیرودوت والآخرون
  jmj  rwD  rn.j" صر المتѧأخر لѧنفس العبѧارة السѧابقة رجح التفسیر الثالث فھم كھنة الع

ً على أنھا جملѧة اسѧمیة وتعنѧي "   ھѧو اسѧمي، ممѧا أدى إلѧى مѧا حѧدث "  jmj  rwD" خطأ
  .من التباس لدى المؤرخین الذین نقلوا عنھم

إلѧى " مѧانیروس"أما الاقتراح الرابع فھو بدیل بنى على أساس تفسیر دینѧي أرجѧع اشѧتقاق 
الذي ارتѧبط مѧن حیѧث الصѧفات والخصѧائص وكѧذلك الھیئѧة بالإلѧھ " حور -مین"اسم الإلھ 

وذلѧѧك مѧѧا یمكѧѧن أن یتناسѧѧب وتوجیѧѧھ أنشѧѧودة . أوزوریѧѧس، الѧѧذي تُوجѧѧھ إلیѧѧھ أناشѧѧید الرثѧѧاء
  .الرثاء تلك إلیھ بصفتھ أوزوریس

  


